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APFELSORTEN - DIVERSE VARIETÀ DI MELELiebe Festbesucherinnen 
und Festbesucher,

es ist mir eine große Freude, 
Sie zu unserem 31. Apfelfest 
herzlich willkommen zu heißen! 
Auch in diesem Jahr verwandelt 
sich das Dorf Natz mit dem 
festlichen Umzug und dem 
abwechslungsreichen Rah-
menprogramm des Apfelfestes 

in einen besonderen Ort der Begegnung, an dem wir 
gemeinsam Tradition, Geselligkeit und Lebensfreude 
feiern. Ganz besonders freuen wir uns auf unsere  
30. Apfelkönigin Teresa, die das Fest feierlich eröffnen 
wird. Mit ihrem Engagement und ihrer Ausstrahlung ist 
sie eine wunderbare Botschafterin für unsere Ferien-
region – sowohl hier bei uns als auch über die Grenzen 
hinaus. Das Apfelfest ist seit jeher ein Höhepunkt im 
Jahreslauf und erfreut sich großer Beliebtheit bei 
Einheimischen ebenso wie bei unseren zahlreichen 
Gästen, die uns jedes Jahr besuchen. Mein herzlicher 
Dank gilt allen freiwilligen Helferinnen und Helfern, die 
mit viel Einsatz und Leidenschaft dieses Fest möglich 
machen. Ohne ihre tatkräftige Unterstützung wäre eine 
Veranstaltung dieser Art nicht denkbar. Ich wünsche 
Ihnen allen ein fröhliches Apfelfest 2025 auf unserem 
Hochplateau – mit unvergesslichen Momenten, schö-
nen Begegnungen und vielen Erinnerungen, die bleiben.

Eure Annares Auer
Präsidentin der Tourismusgenossenschaft 
Natz-Schabs

Cari ospiti,

con grande piacere vi do il benvenuto alla nostra 31ª Festa 
della Mela! Anche quest'anno il paese di Naz, con la sfilata 
festosa e il ricco programma variegato alla Festa della 
Mela, si trasforma in un luogo speciale di incontro, dove 
celebriamo insieme la tradizione, la convivialità e la gioia di 
vivere. Sono particolarmente lieta di dare il benvenuto alla 
nostra 30ª regina delle mele Teresa, che aprirà solenne-
mente la festa. Con il suo impegno e il suo carisma, è una 
meravigliosa ambasciatrice della nostra regione turistica, 
sia qui da noi che oltre confine. La Festa della Mela è da 
sempre uno dei momenti clou dell'anno e gode di grande 
popolarità sia tra la popolazione locale che tra i numerosi 
ospiti che ci visitano ogni anno. Il mio sincero ringrazia-
mento va a tutti i volontari che con grande impegno e 
passione rendono possibile questa festa. Senza il loro so-
stegno un evento di questo tipo sarebbe impensabile. Au-
guro a tutti voi una felice Festa della Mela 2025 sul nostro 
altopiano, con momenti indimenticabili, incontri piacevoli e 
tanti ricordi che rimarranno impressi nella memoria. 
Annares Auer
Presidente della Società CooperativaTuristica di 
Naz-Sciaves

Liebe Gäste, 
Familie und Freunde,

heute neigt sich meine Amts-
zeit als 30. Apfelkönigin dem 
Ende zu. Es ist mir eine große 
Freude, diesen besonderen 
Tag gemeinsam mit Ihnen 
verbringen zu dürfen.

Ich blicke mit einem lachenden und einem weinenden 
Auge zurück. Dieses Jahr war voller aufregender Mo-
mente, schöner Erinnerungen und unvergesslicher 
Begegnungen. Eine Zeit, die ich niemals vergessen 
werde und die immer einen Platz in meinem Herzen 
haben wird.

Mein herzlichster Dank gilt allen, die mich auf diesem 
Weg unterstützt und begleitet haben. Es war mir eine 
große Ehre, unsere wunderschöne Apfelregion im In- 
und Ausland vertreten zu dürfen.

Doch heute ist der Tag gekommen, an dem ich die 
Krone weitergeben darf. Meiner Nachfolgerin wün-
sche ich ein unvergessliches Jahr, viele wunderbare 
Erfahrungen und ganz viel Freude in ihrem Amt.

❤-lichst
Eure XXX. Apfelkönigin Teresa

Cari ospiti, 
familiari e amici, 

oggi il mio mandato come 30ª Regina delle Mele 
volge al termine. È per me un grande piacere poter 
trascorrere questo giorno speciale insieme a voi. 

Guardo al passato con un sorriso e una lacrima. 
Quest'anno è stato ricco di momenti emozionanti, 
bei ricordi e incontri indimenticabili. Un periodo che 
non dimenticherò mai e che avrà sempre un posto 
nel mio cuore. 

Il mio più sincero ringraziamento va a tutti coloro 
che mi hanno sostenuto e accompagnato in questo 
percorso. È stato un grande onore per me rappre-
sentare la nostra meravigliosa regione delle mele in 
patria e all'estero. 

Ma oggi è giunto il giorno in cui posso passare la 
corona. Auguro alla nuova regina un anno indimen-
ticabile, tante esperienze meravigliose e tanta gioia 
nel suo incarico. 

Con affetto, 
la vostra XXX. Regina delle mele Teresa
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APFELSORTEN - DIVERSE VARIETÀ DI MELE

Mit seiner orange-roten Schale auf einer gelben Grundfarbe ist der Kanzi® ein echter Hingucker. Sein 
festes, sehr saftiges und knackiges Fruchtfleisch sorgt für ein harmonisches Süße-Säure-Verhältnis. 
Grüne und zitrusartige Aromen von Gras und Zitrone verleihen ihm eine erfrischende Note. Perfektes 
Pairing: Südtiroler Weichkäse
Con la sua buccia arancio-rossa su fondo giallo, il Kanzi® colpisce subito. La polpa è compatta, molto suc-
cosa e croccante, con un perfetto equilibrio tra dolcezza e acidità. Aromi verdi e agrumati come erba e li-
mone gli conferiscono una nota rinfrescante. Abbinamento ideale: formaggio a pasta molle dell’Alto Adige

Mit seiner hell bis dunkel rosaroten, leicht gestreiften Schale sieht der Fuji ebenso verlockend aus, 
wie er schmeckt. Seine ausgeprägte Süße wird von fruchtigen und würzigen Aromen, wie Birne und 
Vanille, harmonisch ergänzt. Perfektes Pairing: Südtiroler Sauerkraut 
Con la sua buccia dal rosa chiaro al rosa scuro, leggermente striata, il Fuji appare tanto invitante 
quanto è buono. La sua marcata dolcezza è armoniosamente accompagnata da aromi fruttati e 
speziati, come pera e vaniglia. Abbinamento ideale: Crauti Altoatesini

Mit seiner kräftigen, rot gestreiften oder verwaschenen Schale ist der Gala ein echter Hingucker. Sein 
knackiges, saftiges und festes Fruchtfleisch sorgt für ein harmonisches Zusammenspiel von Süße und 
feiner Säure. Fruchtig-würzige Aromen wie Birne, Pfirsich, Fenchel und Anis verleihen ihm eine besondere 
Geschmacksnote. Perfektes Pairing: Haselnüsse
Con la sua buccia intensamente rossa, striata o sfumata, il Gala non passa inosservato. La sua polpa è 
croccante, succosa e compatta, con un equilibrio tra dolcezza e una leggera acidità. Gli aromi fruttati e 
speziati di pera, pesca, finocchio e anice lo rendono inconfondibile. Abbinamento ideale: nocciole

GALA

KANZI

YELLO

FUJI

Seine goldgelbe Schale mit leicht rötlicher Backe verspricht ein Geschmackserlebnis: saftig, knackig 
und zugleich fein im Biss. Sein knackiges, saftiges Fruchtfleisch bietet eine angenehme Süße mit 
dezenter Fruchtsäure, begleitet von feinen würzigen und grünen Aromen, wie Vanille und Gras. 
Perfektes Pairing: Südtiroler Speck g.g.A.
La sua buccia giallo dorato con una lieve sfumatura rossastra promette un’esperienza di gusto: suc-
cosa, croccante e allo stesso tempo fine al morso. La polpa è croccante e succosa, con una dolcezza 
piacevole e un’acidità fruttata delicata, arricchita da aromi speziati e verdi come vaniglia ed erba. 
Abbinamento ideale: Speck Alto Adige IGP 

GOLDEN DELICIOUS

Mit seiner intensiv rot gestreiften Schale schützt dieser Apfel ein sehr knackiges und kompaktes 
Fruchtfleisch. Der Geschmack ist angenehm süß mit tropischen und fruchtigen Noten wie reife Banane, 
Mango und Birne. Perfektes Pairing: Vollmilchschokolade
Con la sua buccia rosso intenso striata, questa mela racchiude una polpa molto croccante e compatta. 
Il gusto è dolce e piacevole, con note tropicali e fruttate di banana matura, mango e pera. Abbinamento 
ideale: cioccolato

ENVY

GRANNY SMITH
Strahlend grün und mit einer schimmernden Schale versehen, ist er nicht nur optisch eine Ikone. Sein 
saftig-knackiges Fruchtfleisch begeistert mit einer erfrischenden Säure, begleitet von grünen Noten 
wie Gras und grüner Banane. Perfektes Pairing: Südtiroler Mozzarella
Di un verde brillante con una buccia lucida, è un’icona anche per l’aspetto. La sua polpa croccante e 
succosa colpisce per l’acidità rinfrescante, accompagnata da note verdi come erba e banana verde. 
Abbinamento ideale: mozzarella

Seine alabastergelbe Schale verbirgt ein feines, sehr kompaktes Fruchtfleisch mit extremer Saf-
tigkeit. Sein süßer Geschmack wird durch tropische und fruchtige Aromen wie Ananas und Birne 
abgerundet. Perfektes Pairing: Südtiroler Hartkäse
La buccia giallo alabastro nasconde una polpa fine e molto compatta, dal succo abbondante. 
Il gusto dolce è completato da aromi tropicali e fruttati come ananas e pera.
Abbinamento ideale: formaggio a pasta dura dell’Alto Adige
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Sonntag, 12. Oktober
beim VEREINSHAUS in Natz

Franz Stuefer  
wird durch das 
Programm des 
Apfelfestes führen

 10.00 Uhr 
Festbeginn
Frühschoppen mit Weiß-
wurst und Brezen. Für musi-
kalische Unterhaltung sorgt 
die „Zieltol Böhmische“ aus 
Partschings bis 14.00 Uhr. 
Am Vormittag verteilt die 
XXX. Apfelkönigin Teresa  
erntefrische Äpfel. Am  
Dorfplatz und entlang der 
Dorfstraßen wird ein Bauern-
markt veranstaltet

 10.00 bis 13.00 Uhr 
Lama & Alpaka Trekking

 10.45 Uhr 
Auftritt der „Brixner  
Volkstanzgruppe“

 11.00 Uhr 
Apfelverkostung mit 
erntefrischen Äpfeln vom 
Hochplateau Natz-Schabs 
beim Info-Stand der Touris-
musgenossenschaft Natz-
Schabs neben der Bühne am 
Festplatz

 11.00 bis 13.00 Uhr
Geführter Apfelspazier-
gang: Lernen Sie mit einem 
heimischen Apfelführer das 
Anbaugebiet von Natz-
Schabs kennen. Dauer: ca. 
30 Minuten. Start jede halbe 
Stunde. Treffpunkt: beim 
Info-Stand der Tourismusge-
nossenschaft Natz-Schabs 
neben der Bühne am  
Festplatz

 11.30 Uhr 
Begrüßung durch Bürger-
meister der Gemeinde Natz-
Schabs Dr. Ing. Alexander 
Überbacher, der Präsidentin 
der Tourismusgenossen-
schaft Natz-Schabs Annares 
Auer und der XXX. Apfelköni-
gin Teresa Deltedesco

 12.30 Uhr 
Auftritt der Schuhplattlergrup-
pe „Natzna Äpflklotscha“

 14.00 Uhr
Großer Umzug durch das 
Dorf mit Musikkapellen, 
geschmückten Festwagen, 
der Festkutsche mit den 
Ehrengästen, der amtieren-
den und der ungekrönten 
Apfelkönigin und dem  
Festwagen mit der Apfel-
krone. Der Umzug wird am 
Dorfplatz von Franz Stuefer 
moderiert

Kastanienverkauf
Forst Ape
Kinderschminken
Trampolin am Dorfplatz

31. APFELFEST

FESTPROGRAMM

 15.00 Uhr
Krönung der XXXI. Apfel-
königin & Abdankung der 
amtierenden XXX. Apfel
königin Teresa Deltedesco 
mit anschließendem traditio-
nellen Strudelanschnitt, der 
den Amtsantritt der neuen 
Hoheit besiegelt

 15.30 Uhr
Musikalische Unterhaltung 
der Gruppe „Tiroler Wind“

 15.30 bis 17.00 Uhr 
Lama & Alpaka Trekking

Dorfplatz:  

Matthias mit Ziehharmonika  
10.30 Uhr: Auftritt der 
Schuhplattlergruppe  
„Natzna Äpflklotscha“
11.15 Uhr: Auftritt 
Volkstanzgruppe Brixen 
12.00 Uhr: Auftritt 
Alphornbläser
13.00 Uhr: Goaßlschnöller 
Garn
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Domenica, 12 ottobre
presso la CASA DELLE ASSOCIAZIONI di Naz

Franz Stuefer  
condurrà un vasto  
programma, offrendo 
puro divertimento 

 ore 10.00 
Inizio festa 
Concerto mattutino col 
gruppo musicale "Zieltol 
Böhmische". Saranno servite 
salsicce baveresi con „Bre-
zen“. La XXX° Regina delle 
Mele Teresa distribuisce 
mele fresche. Nella piazza del 
paese e lungo le strade del 
paese viene organizzato un 
mercato contadino

 ore 10.00-ore 13.00 
Trekking con lama & alpaca

 ore 10.45
Intrattenimento del gruppo 
"Brixner Volkstanzgruppe"

 ore 11.00 
Degustazione di mele 
appena raccolte sull’Altopia-
no di Naz-Sciaves presso lo 
stand informativo della 
Societá Cooperativa 
Turistica di Naz-Sciaves

 ore 11.00-ore 13.00
Passeggiata guidata tra i 
meleti con un esperta che 
Vi farà conoscere la zona di 
coltivazione di Naz-Sciaves. 
Durata ca. 30 minuti

Partenza: ogni mezz’ora.  
Ritrovo: davanti allo stand 
informativo della Societá 
Cooperativa Turistica di Naz-
Sciaves vicino al padiglione 
della musica.

 ore 11.30 
Benvenuto del sindaco del 
comune di Naz-Sciaves dott. 
ing. Alexander Überbacher, 
della presidente della So-
cietá Cooperativa Turistica 
di Naz-Sciaves Annares 
Auer e della XXX° Regina 
delle Mele Teresa Deltede-
sco

  ore 12.30 
Intrattenimento del gruppo 
"Natzna Äpflklotscha"

 ore 14.00
Grande sfilata con diverse 
bande musicali, carri festivi, 
gruppi folcloristici e il carro 
con la corona della Mela 
accompagnano per le vie 
del paese la carrozza con 
gli ospiti d’onore, la regnan-
te Regina delle Mele e la 
futura regina. La sfilata viene 
presentata da Franz Stuefer 
nella piazza del paese

 ore 15.00
Incoronazione della XXXI° 
Regina delle Mele. Abdica-
zione della regina regnante 

Vendita di castagne
Forst Ape
Pittura del viso per i bambini
Trampolino nella piazza  
del paese

31° FESTA DELLA MELA

PROGRAMMA DELLA FESTA

Piazza paese:  

Matthias con la fisarmonica
ore 10.30: Intrattenimento del 
gruppo "Natzna Äpflklotscha"
ore 11.15: Intrattenimento 
del gruppo "Volkstanzgruppe 
Brixen" 
ore 12.00: Intrattenimento dei 
suonatori di corno alpino 
ore 13.00: Intrattenimento del 
gruppo "Goaßlschnöller Garn"

Teresa Deltedesco, segue il 
tradizionale taglio dello stru-
del, che suggella l'entrata in 
carica della Regina.

 ore 15.30
Concerto dell gruppo  
"Tiroler Wind"

 ore 15.30-ore 17.00 
Trekking con lama & alpaca
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APFELKÖNIGINNEN 
1993-2025

Stefanie 
Auer 

2008/09

Brigitte 
Unterkircher

2010/11

Martina
Überbacher

2009/10

Hannah 
Tauber

2011/12

Tanja 
Michaeler 

2012/13

Stefanie 
Oberhofer 

2014/15

Judith 
Mair 

2013/14

Anna 
Michaeler

 
2017/18

Theresa 
Schlechtleitner

 
2018/19

Maria 
Fusco

 
2019/22

Verena 
Rigger

 
2022/23

Sarah 
Dorfmann

 
2023/24

Teresa 
Deltedesco

 
2024/25

Franziska 
Hilpold 

2015/16

Magdalena
Gasser

2016/17
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REGINE DELLE MELE 
1993-2025

Monika  
Deltedesco

2007/08

Daniela 
Michaeler

2006/07

Sabine 
Bampi 

2005/06

Katrin 
Lambacher

2004/05

Marlies 
Fundneider

2003/04

Sabine 
Gasser

2002/03

Kathrin 
Huber 

2001/02

Emanuela 
Hilpold 

1996/97

Beatrix 
Lanz 

1995/96

Karin 
Delazer 

1994/95

Petra 
Auer 

1993/94

Hannelore 
Hilpold

2000/01

Simone 
Peintner

1999/2000

Margit 
Thaler

1998/99

Doris 
Michaeler

1997/98
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Gasthof Kaltenhauser ›

Hotel Flötscherhof ›

Natz/Naz, Via Flötscher Nr. 3	
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 412 077
info@floetscherhof.com, www.floetscherhof.com

Raas/Rasa, Via Michael-Pacher Str. 34	
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 412 089
info@kaltenhauser.it, www.kaltenhauser.it

VOLLER APFELGENUSS
04.10. - 19.10.25

•  	Gekochtes Rindfleisch mit Äpfeln und Zwiebeln
•  	Wildragout mit Äpfeln und Speckknödel     
•  	Apfelküchlein
•  	Bollito di manzo con mele e cipolle
•  	Spezzatino di selvaggina con mele  
	 e canederli allo speck    
•  	Tortine di mele

Dienstag bis Samstag: 18:00 - 20:00 Uhr
Sonntag: 12:00 - 14:00 / 18:00 - 20:00 Uhr
martedì a sabato: ore 18:00 - 20:00
domenica: ore 12:00 - 14:00 / ore 18:00 - 20:00

•  	�Nudelteigtaschen mit Apfel- und Speckfüllung
•	� Truthahn an Apfel-Curry-Sauce mit Basmatireis und 

Grillgemüse
•	� Bunter Salatteller mit gegrillten Rindfleischstreifen, 

Apfel, Nüssen und Oliven
•	 Apfelstrudel mit Vanillesauce
•	 Apfelküchlein mit Vanillesauce
•  	�Ravioli ripieni di mele e pancetta
•  	�Tacchino con salsa di mele e curry, riso basmati e 

verdure grigliate
•  	�Insalata mista con strisce di manzo alla griglia,  

mele, noci e olive
•  	Strudel di mele con salsa alla vaniglia
•  	Frittelle di mele con salsa alla vaniglia

Samstags, Sonntags & an Feiertagen geöffnet:
Aperto domenica, sabato e festivi:
12:00- 14:00 Uhr

‹ Hotel Hochrain
•  	�Tageskarte mit leckeren Vorspeisen,  

Hauptspeisen und Apfelstrudel.
•  	�Menu del giorno con deliziosi antipasti,  

primi piatti, secondi piatti e strudel di mele.

Raas/Rasa, Via Michael-Pacher-Str. 68
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 412 248
hotel@hochrain.com, www.hochrain.com

Restaurant nur Mittags geöffnet, 
Di Ruhetag
Il ristorante è aperto solo a pranzo, 
Giorno di riposo: martedì  
ore 12:00 - 13:30 Uhr    
Reservierung erwünscht 
Prenotazione richiesta
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‹ Walderhof
•  	Gemischte Käseplatte mit Apfel-Chutney     
•  	Apfelsuppe                                
•  	Apfelrisotto                                                            
•  	Hausgemachter Apfelstrudel                             
•  	Piatto di formaggi con mostarda di mele        
•  	Zuppa di mele
•  	Risotto alle mele                                                    
•  	Strudel di mele fatto in casa    

Mo/Fr/Sa/So: 11:00 - 23:00 Uhr
Di/Do: 11:00-15:00 Uhr, Mi: Ruhetag   
Lu/ve/sa/do: ore 11:00 - 23:00
Ma/gi: ore 11:00-15:00, me: Giorno di riposo            

Natz/Naz Via Schlossergasse 20
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 415 558
info@walderhof.bz.it, www.walderhof.bz.it

GODERSI APPIENO LE MELE
04.10. - 19.10.25

‹ Bar Langhof
•  	�Hausgemachter Apfelstrudel mit Eis & Sahne
•  	�Frisch gepresste Säfte mit Apfel
•  	�Apfeltee
•  	�Apfelsaft (auch zum Verkauf)
•  	��Strudel di mele fatto in casa con gelato e panna
•  	��Succhi freschi con mela
•  	��Tè alla mela Succo di mela  

(anche in vendita)

Natz/Naz, Via Oberbrunnergasse 3a
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 415 101
info@hotel-langhof.com, www.langhof.com

Trinnerhof ›
•  	Speckbrettl mit Apfel-Sahnecreme
•  	Kartoffelteigtaschen mit  
	 Apfel-Speckfüllung
•  	Krapfen mit Apfel-Nussfüllung
•  	Speck con crema di mele 
•  	Ravioli fatti in casa ripieno di mela e speck  	
•  	Ciambelle ripieni di mele e noci

Raas/Rasa, Via Michael-Pacher-Str. 74
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 412 238
info@trinnerhof.com, www.trinnerhof.com

Montag bis Samstag: 8:00 - 23:00 Uhr
Sonntag: 08:00 - 18:00 Uhr
Lunedì a sabato: ore 8:00 - 23:00
domenica: ore 08:00 - 18:00

Mi-Fr / me-ve ore16:00 - 23:00 Uhr
Sa / sa ore 12:00 - 23:00 Uhr
So / do ore 12:00 - 21:00 Uhr
Mo & Di: Ruhetag / lu & ma: Giorno di riposo
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VOLLER APFELGENUSS
04.10. - 19.10.25

Kessler`s Mountain Lodge ›

Natz/Naz, Via Schlossergasse 60 	
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472 415110
info@kesslers.it, www.kesslers.it

Küche / cucina: Mi-So / me -do: ore 18:00 bis 21:00 Uhr
Bar: Jeden Tag / ogni giorno: ore 08:00 - 22:00 Uhr

‹ Pizzeria Sylvanerhof 
•  	�Hausgemachte Apfelküchlein mit Vanilleeis
•  	�Hausgemachter Apfelstrudel
•  	�Tortine di mele fatte in casa con gelato alla vaniglia
•  	�Strudel di mele fatto in casa

Raas/Rasa, Via Michael-Pacher-Str. 36
39040 Natz-Schabs, Tel. +39 0472412000
info@sylvanerhof.net, www.sylvanerhof.net

Öffnungszeiten • Orari di apertura:  
ore17:00 - 22:00 Uhr 
Di & Mi / ma & me Ruhetag/ giorno di riposo

•  „Cosmic Crisp - Kessler's Komposition“
•	� „Herbstgold“ | Teigtaschen gefüllt mit geschmolze-

nem Ziegenbergkäse, Äpfel verfeinert mit Speck
•	 „Wald und Feld“ | zartes Hirschfilet mit Äpfeln)
•	� Kessler's Apfelstrudel - neu gedacht | Parfait mit 

Äpfeln, knusprige Zimtstreusel, karamellisierte  
Apfelspalten, feine Joghurtnote

•  	"Cosmic Crisp - Composizione di Kessler" 
•  	� "Oro d'autunno" | ravioli ripieni di formaggio di capra 

fuso; mele raffinate con pancetta
•   �"Bosco e campo" | tenero filetto di cervo con mele
•    �Strudel di mele di Kessler - rivisitato | parfait con 

mele, croccante granella alla cannella, spicchi di 
mela caramellati, delicata nota di yogurt

www.forst.it

www.beviresponsabile.itBirraForstBier

forstbeer
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TIPPS DER WOCHE
CONSIGLI DELLA SETTIMANA
04.10. - 19.10.2025

Montag - Freitag, 06. - 17.10.

Weinbergführung mit Verkostung 
Wenn Sie wissen möchten, wie der Weinbau 
rund um das Kloster Neustift betrieben wird, 
bietet sich diese Führung an.

y  16:00 - ca. 17:30 Uhr (1,5h) 
j  Kloster Neustift
c 	 Anmeldung erforderlich: 
	 +39 0472 694 951

Dienstag, 07. und 14. Oktober

Multivisionsshow  

y  20:30 - 22:00 Uhr (1,5h)
j  Vereinshaus Natz

Mittwoch, 08. und 15. Oktober

Törggelewanderung 
Während der Wanderung lernen Sie die Tradi-
tion des Törggelens näher kennen. Nach der 
Tour erwartet Sie ein Besuch in einem traditi-
onellen Törggelebetrieb, wo Sie die authenti-
sche Erfahrung weiter genießen können.

y  10:00 - ca. 15:00 Uhr (ca. 5h) 
j  Dorfplatz Natz

Freitag, 10. und 17. Oktober

Geführte Apfelwanderung
mit knackigen Apfelinfos und
Apfelverkostung.

y  10:00 - ca. 11:30 Uhr (ca. 1,5h) 
j  Dorfplatz Natz

Lunedi - venerdi, 06 - 17.10.

Visita guidata ai vigneti con degustazione
Se volete scoprire come si lavora oggi nel 
vigneto attorno all'Abbazia di Novacella,  
questa visita guidata è un'ottima scelta.

y  ore 16:00 - ca. 17:30 (1,5h) 
j  Abbazia di Novacella
c 	 Prenotazione necessaria: 
	 +39 0472 694 951

Martedì, 07 e 14 ottobre  

spettacolo multivisivo  

y  ore 20:30 - 22:00 (1,5h)
j  Casa delle associazioni Naz

Mercoledi, 08 e 15 ottobre  

Escursione autunnale "Törggelen"
Una guida le fa esplorare questa antica 
tradizione del “törggelen”, camminando e 
scoprendo i gusti tipici durante una sosta 
in una locanda nei dintorni della nostra 
regione. 

y  ore 10:00 - ca. 15:00 (ca. 5h) 
j  Piazza paese Naz

Venerdì, 10 e 17 ottobre  

Visita guidata tra i meleti di Naz 
con degustazione. 

y  ore 10:00 - ca. 11:30 (ca. 1,5h) 
j  Piazza paese Naz

Anmeldungen: 
Online auf unserer Website oder  
im Tourismusbüro Natz-Schabs 
bis 15:30 Uhr des 
Vortages unter +39 0472 415020 

Prenotazione: 
Online sul nostro sito web o presso  
l'ufficio turistico entro le ore 15:30 del  
giorno precedente presso l'ufficio turistico 
Naz-Sciaves +39 0472 415020

www.natz-schabs.info/de www.natz-schabs.info/it
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Tourismusgenossenschaft Natz-Schabs
Società Cooperativa Turistica Naz-Sciaves

Knackiger Südtiroler

Frisch und natürlich. So schmecken die original Südtiroler Äpfel g.g.A. 
Das Gütesiegel steht für die geschützte geografi sche Angabe. Denn 
alle elf Sorten reifen – wie seit 1300 Jahren – auf der Sonnenseite der 
Alpen. Angebaut in traditionell bäuerlichen Betrieben wird ihre Qualität 
mit modernsten Methoden ständig kontrolliert. 

www.suedtirolerapfel.com 

DIE SPEZIALISTEN FÜR 
HEIZUNG • SANITÄR • LÜFTUNG
Gli specialisti per riscaldamento • sanitari • aerazione

www.weger-gmbh.it
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